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ן  בֵ֛ אוּ י רְ נֵ֧  בְ ה לִ יָ֞ ב הָ רַ֗ נֶ֣ה ׀   קְ )א( וּמִ

וּ  א֞ רְ יִּ ד וַ אֹ֑ וּם מְ צ֣ ד עָ גָ֖ י־ נֵ בְ לִ וְ

ד  עָ֔ לְ ץ גִּ רֶ אֶ֣ ת־ אֶ ר֙ וְ זֵ עְ ץ יַ רֶ אֶ֤ ת־ אֶ

ה׃ )ב(  נֶֽ  קְ וֹם מִ ק֥ וֹם מְ ק֖ מָּ נֵּ֥ה הַ  הִ וְ

וּ  ר֤ יֹּאמְ ן וַ בֵ֑ אוּ נֵ֣י רְ  ד וּבְ גָ֖ י־ נֵֽ  אוּ בְ בֹ֥ יָּ וַ

ן  הֵ֔ כֹּ זָ֣ר הַ  עָ לְ ל־אֶ אֶ ה֙ וְ שֶׁ ל־מֹ אֶ

ר׃ )ג(  אמֹֽ ה לֵ דָ֖  עֵ י הָ אֵ֥ י שִׂ ל־נְ אֶ וְ

וֹן  בּ֖ שְׁ חֶ ה וְ רָ֔  מְ נִ זֵ֣ר וְ  עְ יַ ן֙ וְ יבֹ דִ וֹת וְ ר֤ טָ עֲ

ן׃ )ד(  עֹֽ וֹ וּבְ ב֖ ם וּנְ בָ֥  ה וּשְׂ לֵ֑  עָ לְ אֶ וְ

ת  דַ֣  י֙ עֲ נֵ פְ ה יהוה לִ כָּ֤  ר הִ שֶׁ֨ ץ אֲ רֶ אָ֗ הָ

יךָ  דֶ֖  בָ עֲ לַֽ  וא וְ הִ֑ ה  נֶ֖  קְ ץ מִ רֶ אֶ֥ ל  אֵ֔ רָ שְׂ יִ

אנוּ  צָ֤  ם־מָ וּ אִ ר֗ יֹּאמְ ה׃ }ס{ )ה( וַ נֶֽ  קְ מִ

את  זֹּ֛ ץ הַ רֶ אָ֧  ת־הָ ן אֶ תַּ֞ יךָ יֻ ינֶ֔ עֵ ן֙ בְּ חֵ

נוּ  רֵ֖  בִ עֲ ל־תַּ ה אַ זָּ֑  חֻ אֲ יךָ לַ דֶ֖  בָ עֲ לַ

ה  שֶׁ֔ ר מֹ אמֶ יֹּ֣ ן׃ )ו( וַ דֵּֽ  רְ יַּ ת־הַ אֶ

ם  יכֶ֗ חֵ אַֽ  ן הַ בֵ֑ אוּ נֵ֣י רְ  בְ לִ ד וְ גָ֖ י־ נֵ בְ לִ

ה׃  פֹֽ בוּ  שְׁ תֵּ֥ ם  תֶּ֖  אַ ה וְ מָ֔ חָ לְ מִּ אוּ֙ לַ בֹ֙  יָ

(1) The Reubenites and the Gadites

owned cattle in very great numbers.

Noting that the lands of Jazer and

Gilead were a region suitable for

cattle, (2) the Gadite and Reubenite

[leaders] came to Moses, Eleazar the

priest, and the chieftains of the

community, and said, (3) “Ataroth,

Dibon, Jazer, Nimrah, Heshbon,

Elealeh, Sebam, Nebo, and Beon—

(4) the land that  has conquered

for the community of Israel—is

cattle country, and your servants

have cattle. (5) It would be a favor

to us,” they continued, “if this land

were given to your servants as a

holding; do not move us across the

Jordan.” (6) Moses replied to the

Gadites and the Reubenites, “Are

your brothers to go to war while

you stay here? (7) Why will you
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ב  לֵ֖ ת־ וּן[ אֶ יא֔ נִ ה )תנואון( ]תְ מָּ לָ֣  )ז( וְ

ץ  רֶ אָ֔ ל־הָ ר֙ אֶ בֹ עֲ מֵֽ ל  אֵ֑  רָ שְׂ נֵ֣י יִ  בְּ

וּ  שׂ֖ ה עָ ם יהוה׃ )ח( כֹּ֥ הֶ֖  ן לָ תַ֥  ר־נָ שֶׁ אֲ

שׁ  דֵ֥  קָּ ם מִ תָ֛  י אֹ חִ֥  לְ שׇׁ ם בְּ כֶ֑ י תֵ בֹ אֲ

וּ  ל֞ עֲ וַֽיַּ  ץ׃ )ט(  רֶ אָֽ  ת־הָ וֹת אֶ א֥ רְ עַ לִ נֵ֖  רְ בַּ

ץ  רֶ אָ֔ ת־הָ אוּ֙ אֶ רְ יִּ וֹל וַ כּ֗ שְׁ ל אֶ נַ֣חַ ד־ עַ

ל  אֵ֑  רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ב בְּ לֵ֖ ת־ יאוּ אֶ נִ֕ יָּ וַ

ן  תַ֥  ר־נָ שֶׁ ץ אֲ רֶ אָ֔ ל־הָ א֙ אֶ י־בֹ תִּ לְ בִ לְ

וֹם  יּ֣ ף יהוה בַּ אַ֥ ר־ חַ יִּֽ  ם יהוה׃ )י( וַ הֶ֖  לָ

וּ  א֨ רְ ם־יִ ר׃ )יא( אִ אמֹֽ ע לֵ בַ֖  שָּׁ יִּ וּא וַ ה֑ הַ

ן  בֶּ֨  ם מִ יִ רַ֗  צְ מִּ ים מִ לִ֣  עֹ ים הָ שִׁ֜ נָ אֲ הָ

ה  מָ֔ דָ אֲ ת הָ ה אֵ֚ לָ עְ מַ֔ ה֙ וָ נָ ים שָׁ רִ֤  שְׂ עֶ

ק  חָ֖  צְ יִ ם לְ הָ֥  רָ בְ אַ י לְ תִּ עְ בַּ֛  שְׁ ר נִ שֶׁ֥  אֲ

י׃ )יב(  רָֽ  חֲ וּ אַ א֖ לְ א־מִ י לֹ כִּ֥ ב  קֹ֑ עֲ יַ לְ וּֽ

עַ שֻׁ֖ יהוֹ י וִ זִּ֔ נִ קְּ ה֙ הַ נֶּ פֻ ן־יְ ב בֶּ לֵ֤  י כָּ תִּ֞ לְ בִּ

י יהוה׃ )יג(  רֵ֥  חֲ וּ אַ א֖ לְ י מִ כִּ֥ וּן  ן־נ֑ בִּ

ם֙ עֵ נִ יְ ל וַ אֵ֔ רָ שְׂ יִ ף יהוה בְּ אַ֤ ר־ חַ יִּֽ  וַ

ם֙  ד־תֹּ נָ֑ה עַ  ים שָׁ עִ֖  בָּ רְ ר אַ בָּ֔ דְ מִּ בַּ

י יהוה׃  נֵ֥ י עֵ ע בְּ רַ֖  ה הָ שֶׂ֥  עֹ וֹר הָ דּ֔ ל־הַ כׇּ

ם  יכֶ֔ תֵ בֹ֣ ת אֲ חַ ם תַּ֚ תֶּ֗ מְ נֵּ֣ה קַ  הִ )יד( וְ

וֹד  וֹת ע֗ פּ֣ סְ ים לִ אִ֑  טָּ ים חַ שִׁ֣  נָ וּת אֲ בּ֖ רְ תַּ

turn the minds of the Israelites 

from crossing into the land that 

 has given them? (8) That is 

what your fathers did when I sent 

them from Kadesh-barnea to survey 

the land. (9) After going up to the 

wadi Eshcol and surveying the land, 

they turned the minds of the 

Israelites from invading the land 

that  had given them. (10) 

Thereupon  was incensed and 

swore, (11) ‘None of the men from 

twenty years up who came out of 

Egypt shall see the land that I 

promised on oath to Abraham, 

Isaac, and Jacob, for they did not 

remain loyal to Me— (12) none 

except Caleb son of Jephunneh the 

Kenizzite and Joshua son of Nun, 

for they remained loyal to )13( ’.  

, incensed at Israel, made them 

wander in the wilderness for forty 

years, until the whole generation 

that had provoked יהוה’s displeasure 

was gone. (14) And now you, a 

breed of sinful fellows, have 
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ל׃ )טו(  אֵֽ  רָ שְׂ ל־יִ ף־יהוה אֶ וֹן אַ ר֥ ל חֲ עַ֛

וֹד  ף ע֔ סַ֣  יָ יו וְ רָ֔  חֲ אַ מֵֽ ן֙  שׁוּבֻ י תְ כִּ֤

ם  עָ֥  ל־הָ כׇ ם לְ תֶּ֖  חַ שִֽׁ  ר וְ בָּ֑  דְ מִּ וֹ בַּ יח֖ נִּ הַ לְ

וּ  ר֔ אמְ יֹּ֣ יו֙ וַ לָ וּ אֵ שׁ֤ גְּ יִּ ה׃ }ס{ )טז( וַ זֶּֽ  הַ

ה  נוּ פֹּ֑ נֵ֖  קְ מִ נֶ֥ה לְ  בְ אן נִ ת צֹ֛ רֹ֥ דְ גִּ

ץ  לֵ֣  חָ נוּ נֵ חְ נַ֜ אֲ נוּ׃ )יז( וַ פֵּֽ  טַ ים לְ רִ֖  עָ וְ

ר  שֶׁ֥  ד אֲ עַ֛ ל  אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  י֙ בְּ נֵ פְ ים לִ שִׁ֗ חֻ

ב  שַׁ֤  יָ ם וְ מָ֑ קוֹ ל־מְ נֻ֖ם אֶ  יאֹ בִֽ  ם־הֲ אִ

י  בֵ֥  שְׁ י יֹ נֵ֖  פְּ ר מִ צָ֔ בְ מִּ י הַ רֵ֣  עָ נוּ֙ בְּ פֵּ֙  טַ

ינוּ  תֵּ֑  ל־בָּ וּב אֶ שׁ֖ א נָ ץ׃ )יח( לֹ֥ רֶ אָֽ  הָ

ישׁ  אִ֖ ל  אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ל֙ בְּ חֵ נַ תְ ד הִ עַ֗

ם  תָּ֔ ל֙ אִ חַ נְ א נִ י לֹ֤ כִּ֣ וֹ׃ )יט(  תֽ לָ חֲ נַ

ה  אָ בָ֤ י  כִּ֣ ה  אָ לְ הָ֑  ן וָ דֵּ֖  רְ יַּ ר לַ בֶ עֵ֥  מֵ

ן  דֵּ֖  רְ יַּ ר הַ בֶ עֵ֥  ינוּ מֵ לֵ֔ נוּ֙ אֵ תֵ֙  לָ חֲ נַ

ם֙  יהֶ לֵ ר אֲ אמֶ יֹּ֤ ה׃ }פ{ )כ( וַ חָ רָֽ  זְ מִ

ה  זֶּ֑  ר הַ בָ֣  דָּ ת־הַ וּן אֶ שׂ֖ עֲ ם־תַּ אִֽ ה  שֶׁ֔ מֹ

ה׃  מָֽ  חָ לְ מִּ י יהוה לַ נֵ֥  פְ וּ לִ צ֛ לְ חָ֥  ם־תֵּ אִ

וּץ  ל֛ ל־חָ ם כׇּ כֶ֧  ר לָ בַ֨ עָ )כא( וְ

וֹ  ישׁ֛ ד הוֹרִ עַ֧ נֵ֣י יהוה   פְ ן לִ דֵּ֖  רְ יַּ ת־הַ אֶ

ה  שָׁ֨ בְּ כְ נִ יו׃ )כב( וְ נָֽ  פָּ יו מִ בָ֖  יְ ת־אֹ אֶ

בוּ  שֻׁ֔ ר תָּ חַ֣  אַ נֵ֤י יהוה וְ  פְ ץ לִ רֶ אָ֜ הָ

replaced your fathers, to add still 

further to יהוה’s wrath against 

Israel. (15) If you turn away from 

[God], who then abandons them 

once more in the wilderness, you 

will bring calamity upon all this 

people.” (16) Then they stepped up 

to him and said, “We will build 

here sheepfolds for our flocks and 

towns for our children. (17) And we 

will hasten as shock-troops in the 

van of the Israelites until we have 

established them in their home, 

while our children stay in the 

fortified towns because of the 

inhabitants of the land. (18) We will 

not return to our homes until the 

Israelites—every one of them—are 

in possession of their portion. (19) 

But we will not have a share with 

them in the territory beyond the 

Jordan, for we have received our 

share on the east side of the 

Jordan.” (20) Moses said to them, 

“If you do this, if you go to battle 

as shock-troops, at the instance of 



ל  אֵ֑  רָ שְׂ יִּ יהוה וּמִ יִּ֛ם מֵ  קִ ם נְ תֶ֧ י יִ הְ וִ

ה  זָּ֖  חֻ אֲ ם לַ כֶ֛  את לָ זֹּ֥ ץ הַ רֶ אָ֨ ה הָ תָ֠ יְ הָ וְ֠

ן  שׂוּן֙ כֵּ֔ עֲ א תַ ם־לֹ֤ אִ י יהוה׃ )כג( וְ נֵ֥  פְ לִ

עוּ֙ יהוה וּדְ ם לַ תֶ֖ א טָ נֵּ֥ה חֲ  הִ

ם׃  כֶֽ  תְ א אֶ צָ֖  מְ ר תִּ שֶׁ֥  ם אֲ כֶ֔ אתְ טַּ חַ

ת  רֹ֖ דֵ ם וּגְ כֶ֔ פְּ טַ ים֙ לְ רִ ם עָ כֶ֤  וּ־לָ נֽ )כד( בְּ

וּ׃  שֽׂ עֲ ם תַּ כֶ֖ י פִּ א מִ צֵ֥  יֹּ הַ ם וְ כֶ֑  אֲ נַ צֹ לְ

ן  אוּבֵ֔ נֵ֣י רְ  ד֙ וּבְ י־גָ נֵ ר בְּ אמֶ יֹּ֤ )כה( וַ

וּ  שׂ֔ עֲ יךָ יַ דֶ֣  בָ ר עֲ אמֹ֑ ה לֵ שֶׁ֖  ל־מֹ אֶ

נוּ  פֵּ֣  ה׃ )כו( טַ וֶּֽ  צַ י מְ נִ֖  דֹ ר אֲ שֶׁ֥  אֲ כַּ

ם  שָׁ֖ יוּ־ הְ יִֽ נוּ  תֵּ֑  מְ הֶ ל־בְּ כׇ נוּ וְ נֵ֖  קְ ינוּ מִ שֵׁ֔ נָ

וּ  ר֜ בְ עַ יַֽ יךָ  דֶ֨  בָ עֲ ד׃ )כז( וַ עָֽ  לְ גִּ י הַ רֵ֥  עָ בְּ

י יהוה  נֵ֥  פְ א לִ בָ֛  וּץ צָ ל֥ ל־חֲ כׇּ

ר׃ )כח(  בֵֽ  י דֹּ נִ֖  דֹ ר אֲ שֶׁ֥  אֲ ה כַּ מָ֑  חָ לְ מִּ לַ

ן  הֵ֔ כֹּ זָ֣ר הַ  עָ לְ ת אֶ ה אֵ֚ שֶׁ֔ ם֙ מֹ הֶ ו לָ צַ֤  יְ וַ

י  שֵׁ֛ א ת־רָ אֶ וּן וְ ן־נ֑ עַ בִּ שֻׁ֣ הוֹ ת יְ אֵ֖  וְ

ל׃ )כט(  אֵֽ  רָ שְׂ י יִ נֵ֥  בְ וֹת לִ טּ֖ מַּ וֹת הַ ב֥ אֲ

וּ  ר֣ בְ עַ ם־יַ ם אִ הֶ֗ לֵ ה אֲ שֶׁ֜ ר מֹ אמֶ יֹּ֨ וַ

ם  כֶ֠ תְּ ן ׀ אִ֠ בֵ֣ אוּ י־רְ נֵ ד וּבְ גָ֣ י־ נֵ בְ

ה֙ מָ חָ לְ מִּ וּץ לַ ל֤ ל־חָ ן כׇּ דֵּ֞  רְ יַּ ת־הַ אֶֽ

ם  כֶ֑ י נֵ פְ ץ לִ רֶ אָ֖  ה הָ שָׁ֥  בְּ כְ נִ נֵ֣י יהוה וְ  פְ לִ

)21( ,  and every shock-fighter 

among you crosses the Jordan, at 

the instance of , until [God] has 

personally dispossessed the enemies, 

(22) and the land has been subdued,

at the instance of , and then

you return—you shall be clear

before  and before Israel; and

this land shall be your holding

under )23( .  But if you do not

do so, you will have sinned against

; and know that your sin will

overtake you. (24) Build towns for

your children and sheepfolds for

your flocks, but do what you have

promised.” (25) The Gadites and

the Reubenites answered Moses,

“Your servants will do as my lord

commands. (26) Our children, our

wives, our flocks, and all our other

livestock will stay behind in the

towns of Gilead; (27) while your

servants, all those recruited for war,

cross over, at the instance of , to

engage in battle—as my lord

orders.” (28) Then Moses gave
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ד  עָ֖  לְ גִּ ץ הַ רֶ אֶ֥ ת־ ם אֶ הֶ֛  ם לָ תֶּ֥  תַ וּנְ

וּ  ר֛ בְ עַ יַֽ א  ם־לֹ֧ אִ ה׃ )ל( וְ זָּֽ  חֻ אֲ לַ

ם  כֶ֖  כְ תֹ וּ בְ ז֥ אחֲ נֹֽ ם וְ כֶ֑  תְּ ים אִ צִ֖ לוּ חֲ

ד  גָ֛ י־ נֵ וּ בְ נ֧ עֲ יַּֽ  ן׃ )לא( וַ עַ נָֽ  ץ כְּ רֶ אֶ֥  בְּ

ר  בֶּ֧  ר דִּ שֶׁ֨ ת֩ אֲ ר אֵ אמֹ֑ ן לֵ בֵ֖ אוּ י רְ נֵ֥  וּבְ

ה׃ )לב(  שֶֽׂ  עֲ ן נַ כֵּ֥ יךָ  דֶ֖  בָ ל־עֲ יהוה אֶ

י יהוה  נֵ֥  פְ ים לִ צִ֛ לוּ ר חֲ בֹ֧ עֲ נוּ נַ נַ֣חְ

נוּ  תֵ֔ לָ חֲ ת נַ זַּ֣  חֻ נוּ֙ אֲ תָּ֙  אִ ן וְ עַ נָ֑  ץ כְּ רֶ אֶ֣

ם ׀  הֶ֣  ן לָ תֵּ֣  יִּ ן׃ )לג( וַ דֵּֽ  רְ יַּ ר לַ בֶ עֵ֖  מֵ

י  צִ֣  חֲ לַ ן וְ אוּבֵ֜ י רְ נֵ֨ בְ לִ ד֩ וְ י־גָ נֵ בְ ה לִ שֶׁ֡ מֹ

ף  ן־יוֹסֵ֗ ה בֶ שֶּׁ֣  נַ ט ׀ מְ בֶ שֵׁ֣ ׀ 

י  רִ֔  מֹ אֱ הָֽ ךְ  לֶ מֶ֣ ן֙  יחֹ ת֙ סִ לֶ֙כֶ  מְ ת־מַ אֶ

ן  שָׁ֑  בָּ ךְ הַ לֶ מֶ֣ וֹג  ת ע֖ כֶ לֶ֔ מְ ת־מַ אֶ֨ וְ

ץ  רֶ אָ֖  י הָ רֵ֥  ת עָ לֹ֔ בֻ גְ הָ֙ בִּ י רֶ֙  עָ ץ לְ רֶ אָ֗ הָ

ן  יבֹ֖ ת־דִּ ד אֶ י־גָ֔ נֵ וּ בְ נ֣ בְ יִּ יב׃ )לד( וַ בִֽ  סָ

ר׃ )לה(  עֵֽ  רֹ ת עֲ אֵ֖  ת וְ רֹ֑ טָ ת־עֲ אֶ וְ

ר  זֵ֖  עְ ת־יַ אֶ ן וְ פָ֛ ת שׁוֹ רֹ֥ טְ ת־עַ אֶ וְ

ה  רָ֖  מְ ית נִ בֵּ֥ ת־ אֶ ה׃ )לו( וְ הָֽ  בְּ גְ יׇ וְ

ת  רֹ֥ דְ גִ ר וְ צָ֖  בְ י מִ רֵ֥  ן עָ רָ֑  ית הָ בֵּ֣ ת־ אֶ וְ

וּ  נ֔ ן֙ בָּ אוּבֵ נֵ֤י רְ  אן׃ )לז( וּבְ צֹֽ

ת  אֵ֖  א וְ לֵ֑  עָ לְ ת־אֶ אֶ וֹן וְ בּ֖ שְׁ ת־חֶ אֶ

instructions concerning them to 

Eleazar the priest, Joshua son of 

Nun, and the family heads of the 

Israelite tribes. (29) Moses said to 

them, “If every shock-fighter 

among the Gadites and the 

Reubenites crosses the Jordan with 

you to do battle, at the instance of 

, and the land is subdued before 

you, you shall give them the land of 

Gilead as a holding. (30) But if they 

do not cross over with you as 

shock-troops, they shall receive 

holdings among you in the land of 

Canaan.” (31) The Gadites and the 

Reubenites said in reply, “Whatever 

 has spoken concerning your 

servants, that we will do. (32) We 

ourselves will cross over as shock-

troops, at the instance of , into 

the land of Canaan; and we shall 

keep our hereditary holding across 

the Jordan.” (33) So Moses assigned 

to them—to the Gadites, the 

Reubenites, and the half-tribe of 

Manasseh son of Joseph—the 
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ל  עַ בַּ֧ ת־ אֶ וֹ וְ ב֞ ת־נְ אֶ ם׃ )לח( וְ יִ תָֽ  יָ רְ קִ

ה  מָ֑  בְ ת־שִׂ אֶ ם וְ שֵׁ֖ ת  בֹּ֥ וּסַ וֹן מֽ ע֛ מְ

ים  רִ֖  עָ וֹת הֶ מ֥ ת־שְׁ ת אֶ מֹ֔ שֵׁ וּ בְ א֣ רְ קְ יִּ וַ

יר  כִ֧  י מָ נֵ֨ וּ בְּ כ֜ לְ יֵּ֨ וּ׃ )לט( וַ נֽ ר בָּ שֶׁ֥  אֲ

שׁ  וֹרֶ יּ֖ הָ וַ דֻ֑  כְּ לְ וַֽיִּ  ה  דָ עָ֖  לְ ה גִּ שֶּׁ֛  נַ ן־מְ בֶּ

ן  תֵּ֤  יִּ הּ׃ )מ( וַ בָּֽ ר־ שֶׁ י אֲ רִ֥  מֹ אֱ ת־הָ אֶ

יר  כִ֖  מָ ד לְ עָ֔ לְ גִּ ת־הַ אֶ ה֙ שֶׁ מֹ

יר  אִ֤  יָ הּ׃ )מא( וְ בָּֽ ב  יֵּ֖שֶׁ  ה וַ שֶּׁ֑  נַ ן־מְ בֶּ

ם  הֶ֑ י וֺּתֵ ת־חַ ד אֶ כֹּ֖ לְ יִּ ךְ וַ לַ֔ ה֙ הָ שֶּׁ נַ ן־מְ בֶּ

ח  בַ נֹ֣  יר׃ )מב( וְ אִֽ  ת יָ וֺּ֥ ן חַ הֶ֖  תְ א אֶ רָ֥  קְ יִּ וַ

יהָ תֶ֑  נֹ ת־בְּ אֶ ת וְ נָ֖  ת־קְ ד אֶ כֹּ֥ לְ יִּ ךְ וַ לַ֔ הָ

וֹ׃ }פ{ )א(  מֽ שְׁ ח בִּ בַ נֹ֖ הֿ  לָ֦ א  רָ֧  קְ יִּ וַ

וּ  א֛ צְ ר יָ שֶׁ֥  ל אֲ אֵ֗ רָ שְׂ י־יִ נֵֽ  י בְ עֵ֣  סְ ה מַ לֶּ אֵ֜

ה  שֶׁ֖  ד־מֹ יַ ם בְּ תָ֑  אֹ בְ צִ ם לְ יִ רַ֖  צְ ץ מִ רֶ אֶ֥  מֵ

ה  שֶׁ֜ ב מֹ תֹּ֨ כְ יִּ ן׃ )ב( וַ רֹֽ הֲ אַ וְ

י  פִּ֣ ל־ ם עַ הֶ֖ י עֵ סְ מַ ם לְ הֶ֛ י אֵ ת־מוֹצָ אֶ

ם׃  הֶֽ י אֵ מוֹצָ ם לְ הֶ֖ י עֵ סְ ה מַ לֶּ אֵ֥  יהוה וְ

שׁ  דֶ חֹ֣ ס֙ בַּ סֵ מְ עְ רַ מֵֽ וּ  ע֤ סְ יִּ )ג( וַ

שׁ  דֶ חֹ֣ וֹם לַ ר י֖ שָׂ֛  ה עָ שָּׁ֥  מִ חֲ וֹן בַּ אשׁ֔ רִ הָֽ

וּ  א֤ צְ ח יָ סַ פֶּ֗ ת הַ רַ֣  חֳ מׇּ מִֽ וֹן  אשׁ֑ רִ הָ

י  נֵ֖ י עֵ ה לְ מָ֔ יָ֣ד רָ  ל֙ בְּ אֵ רָ שְׂ י־יִ נֵֽ  בְ

kingdom of Sihon king of the 

Amorites and the kingdom of King 

Og of Bashan, the land with its 

various cities and the territories of 

their surrounding towns. (34) The 

Gadites rebuilt Dibon, Ataroth, 

Aroer, (35) Atroth-shophan, Jazer, 

Jogbehah, (36) Beth-nimrah, and 

Beth-haran as fortified towns or as 

enclosures for flocks. (37) The 

Reubenites rebuilt Heshbon, 

Elealeh, Kiriathaim, (38) Nebo, 

Baal-meon—some names being 

changed—and Sibmah; they gave 

[their own] names to towns that 

they rebuilt. (39) The descendants 

of Machir son of Manasseh went to 

Gilead and captured it, 

dispossessing the Amorites who 

were there; (40) so Moses gave 

Gilead to Machir son of Manasseh, 

and he settled there. (41) Jair son of 

Manasseh went and captured their 

villages, which he renamed 

Havvoth-jair. (42) And Nobah went 

and captured Kenath and its 



ים  רִ֗  בְּ קַ ם מְ יִ רַ֣  צְ ם׃ )ד( וּמִ יִ רָֽ  צְ ל־מִ כׇּ

ם  הֶ֖  ה יהוה בָּ כָּ֧  ר הִ שֶׁ֨ ת֩ אֲ אֵ

ה יהוה  שָׂ֥  ם עָ יהֶ֔ הֵ אלֹ֣ וֹר וּבֵ כ֑ ל־בְּ כׇּ

ל  אֵ֖  רָ שְׂ י־יִ נֵֽ  וּ בְ ע֥ סְ יִּ ים׃ )ה( וַ טִֽ  פָ שְׁ

וּ  ע֖ סְ יִּ ת׃ )ו( וַ כֹּֽ סֻ וּ בְּ נ֖ חֲ וַֽיַּ  ס  סֵ֑  מְ עְ רַ מֵ

ה  צֵ֥  קְ ר בִּ שֶׁ֖  ם אֲ תָ֔ אֵ וּ בְ נ֣ חֲ יַּ ת וַ כֹּ֑ סֻּ מִ

ב֙ שׇׁ יָּ֙ ם וַ תָ֔ אֵ מֵֽ עוּ֙  סְ יִּ ר׃ )ז( וַ בָּֽ  דְ מִּ הַ

ל  עַ בַּ֣ י  נֵ֖  ל־פְּ ר עַ שֶׁ֥  ת אֲ ירֹ֔ חִ י הַ פִּ֣ ל־ עַ

עוּ֙ סְ יִּ ל׃ )ח( וַ דֹּֽ גְ י מִ נֵ֥  פְ וּ לִ נ֖ חֲ וַֽיַּ  וֹן  פ֑ צְ

יָּ֖ם   תוֹךְ־הַ וּ בְ ר֥ בְ עַ יַּֽ  ת וַ ירֹ֔ חִ הַֽ נֵ֣י   פְּ מִ

ים֙ מִ ת יָ שֶׁ לֹ֤ ךְ שְׁ רֶ דֶּ֣ וּ  כ֜ לְ יֵּ֨ ה וַ רָ בָּ֑  דְ מִּ הַ

ה׃ )ט(  רָֽ  מָ וּ בְּ נ֖ חֲ וַֽיַּ  ם  תָ֔ ר אֵ בַּ֣  דְ מִ בְּ

ה  מָ לִ֑ י אוּ אֵ בֹ֖ יָּ ה וַ רָ֔  מָּ עוּ֙ מִ סְ יִּ וַ

ם  יִ מַ֛ ת  נֹ֥ י ה עֵ רֵ֞  שְׂ ים עֶ תֵּ֣  ם שְׁ ילִ֠ אֵ בְ וּ֠

ם׃ )י(  שָֽׁ נוּ־ חֲ יַּ ים וַ רִ֖  מָ ים תְּ עִ֥  בְ שִׁ וְ

וּף׃  ם־סֽ ל־יַ וּ עַ נ֖ חֲ וַֽיַּ  ם  לִ֑ י אֵ וּ מֵ ע֖ סְ יִּ וַ

וּ  נ֖ חֲ וַֽיַּ  וּף  ם־ס֑ יַּ וּ מִ ע֖ סְ יִּ )יא( וַ

ין  סִ֑ ר־ בַּ דְ מִּ וּ מִ ע֖ סְ יִּ ין׃ )יב( וַ סִֽ ר־ בַּ דְ מִ בְּ

ה  קָ֑ פְ  דׇּ וּ מִ ע֖ סְ יִּ ה׃ )יג( וַ קָֽ פְ  דׇ וּ בְּ נ֖ חֲ וַֽיַּ 

וּשׁ  ל֑ אָ וּ מֵ ע֖ סְ יִּ וּשׁ׃ )יד( וַ לֽ אָ וּ בְּ נ֖ חֲ וַֽיַּ 

ם  יִ מַ֛ ם  שָׁ֥ ה  יָ הָ֨ א־ לֹ ם וְ דִ֔ י פִ רְ נוּ֙ בִּ חֲ וַֽיַּ 

dependencies, renaming it Nobah 

after himself. (1) These were the 

marches of the Israelites who 

started out from the land of Egypt, 

troop by troop, in the charge of 

Moses and Aaron. (2) Moses 

recorded the starting points of their 

various marches as directed by . 

Their marches, by starting points, 

were as follows: (3) They set out 

from Rameses in the first month, 

on the fifteenth day of the first 

month. It was on the morrow of 

the passover offering that the 

Israelites started out defiantly, in 

plain view of all the Egyptians. (4) 

The Egyptians meanwhile were 

burying those among them whom 

 had struck down, every [male] 

first-born—whereby  executed 

judgment on their gods. (5) The 

Israelites set out from Rameses and 

encamped at Succoth. (6) They set 

out from Succoth and encamped at 

Etham, which is on the edge of the 

wilderness. (7) They set out from 
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ם  דִ֑ י פִ רְ וּ מֵ ע֖ סְ יִּ וֹת׃ )טו( וַ תּֽ שְׁ ם לִ עָ֖  לָ

וּ  ע֖ סְ יִּ י׃ )טז( וַ נָֽ י ר סִ בַּ֥  דְ מִ וּ בְּ נ֖ חֲ וַֽיַּ 

ת  רֹ֥ בְ קִ וּ בְּ נ֖ חֲ וַֽיַּ  י  נָ֑ י ר סִ בַּ֣  דְ מִּ מִ

ה  וָ֑  אֲ תַּ הַֽ ת  רֹ֣ בְ קִּ וּ מִ ע֖ סְ יִּ ה׃ )יז( וַ וָֽ  אֲ תַּ הַֽ

ת  רֹ֑ צֵ חֲ וּ מֵ ע֖ סְ יִּ ת׃ )יח( וַ רֹֽ צֵ חֲ וּ בַּ נ֖ חֲ וַֽיַּ 

ה  מָ֑  תְ רִ וּ מֵ ע֖ סְ יִּ ה׃ )יט( וַ מָֽ  תְ רִ וּ בְּ נ֖ חֲ וַֽיַּ 

ן  מֹּ֣ רִ וּ מֵ ע֖ סְ יִּ ץ׃ )כ( וַ רֶ פָּֽ ן  מֹּ֥ רִ וּ בְּ נ֖ חֲ וַֽיַּ 

וּ  ע֖ סְ יִּ ה׃ )כא( וַ נָֽ  בְ לִ וּ בְּ נ֖ חֲ וַֽיַּ  ץ  רֶ פָּ֑

וּ  ע֖ סְ יִּ ה׃ )כב( וַ סָּֽ  רִ וּ בְּ נ֖ חֲ וַֽיַּ  נָ֑ה   בְ לִּ מִ

וּ  ע֖ סְ יִּ ה׃ )כג( וַ תָ לָֽ  הֵ קְ וּ בִּ נ֖ חֲ וַֽיַּ  ה  סָּ֑  רִ מֵ

ר׃ )כד(  פֶ שָֽׁ ר־ הַ וּ בְּ נ֖ חֲ וַֽיַּ  ה  תָ לָ֑  הֵ קְּ מִ

ה׃  דָֽ  רָ חֲ וּ בַּ נ֖ חֲ וַֽיַּ  ר  פֶ שָׁ֑ ר־ הַ מֵֽ וּ  ע֖ סְ יִּ וַ

וּ  נ֖ חֲ וַֽיַּ  ה  דָ֑  רָ חֲ וּ מֵ ע֖ סְ יִּ )כה( וַ

ת  לֹ֑ הֵ קְ מַּ וּ מִ ע֖ סְ יִּ ת׃ )כו( וַ לֹֽ הֵ קְ מַ בְּ

ת  חַ תָּ֑  וּ מִ ע֖ סְ יִּ ת׃ )כז( וַ חַ תָֽ  וּ בְּ נ֖ חֲ וַֽיַּ 

ח  רַ תָּ֑  וּ מִ ע֖ סְ יִּ ח׃ )כח( וַ רַ תָֽ  וּ בְּ נ֖ חֲ וַֽיַּ 

ה  קָ֑ תְ  מִּ וּ מִ ע֖ סְ יִּ ה׃ )כט( וַ קָֽ תְ  מִ וּ בְּ נ֖ חֲ וַֽיַּ 

וּ  ע֖ סְ יִּ ה׃ )ל( וַ נָֽ  מֹ שְׁ חַ וּ בְּ נ֖ חֲ וַֽיַּ 

וֹת׃ )לא(  רֽ סֵ מֹ וּ בְּ נ֖ חֲ וַֽיַּ  נָ֑ה   מֹ שְׁ חַ מֵֽ

ן׃  קָֽ עֲ  י יַ נֵ֥  בְ וּ בִּ נ֖ חֲ וַֽיַּ  וֹת  ר֑ סֵ מֹּ וּ מִ ע֖ סְ יִּ וַ

ר  חֹ֥ וּ בְּ נ֖ חֲ וַֽיַּ  ן  קָ֑ עֲ  נֵ֣י יַ  בְּ וּ מִ ע֖ סְ יִּ )לב( וַ

Etham and turned about toward Pi-

hahiroth, which faces Baal-zephon, 

and they encamped before Migdol. 

(8) They set out from Pene -

hahiroth and passed through the

sea into the wilderness; and they

made a three-days’ journey in the

wilderness of Etham and encamped

at Marah. (9) They set out from

Marah and came to Elim. There

were twelve springs in Elim and

seventy palm trees, so they

encamped there. (10) They set out

from Elim and encamped by the

Sea of Reeds. (11) They set out from

the Sea of Reeds and encamped in

the wilderness of Sin. (12) They set

out from the wilderness of Sin and

encamped at Dophkah. (13) They

set out from Dophkah and

encamped at Alush. (14) They set

out from Alush and encamped at

Rephidim; it was there that the

people had no water to drink. (15)

They set out from Rephidim and

encamped in the wilderness of



ד  גָּ֑  דְ גִּ ר הַ חֹ֣ וּ מֵ ע֖ סְ יִּ ד׃ )לג( וַ גָּֽ  דְ גִּ הַ

וּ  ע֖ סְ יִּ ה׃ )לד( וַ תָ בָֽ  טְ יׇ וּ בְּ נ֖ חֲ וַֽיַּ 

ה׃ )לה(  נָֽ  רֹ בְ עַ וּ בְּ נ֖ חֲ וַֽיַּ  ה  תָ בָ֑  טְ יׇּ מִ

ר׃  בֶ גָּֽ ן  יֹ֥  צְ עֶ וּ בְּ נ֖ חֲ וַֽיַּ  נָ֑ה   רֹ בְ עַ מֵֽ וּ  ע֖ סְ יִּ וַ

וּ  נ֥ חֲ יַּ ר וַ בֶ גָּ֑ ן  יֹ֣  צְ עֶ וּ מֵ ע֖ סְ יִּ )לו( וַ

וּ  ע֖ סְ יִּ שׁ׃ )לז( וַ דֵֽ  וא קָ הִ֥ ן  צִ֖ ר־ בַּ דְ מִ בְ

ה  צֵ֖  קְ ר בִּ הָ֔ ר הָ הֹ֣ נוּ֙ בְּ חֲ וַֽיַּ  שׁ  דֵ֑  קָּ מִ

ן  הֵ֜ כֹּ ן הַ רֹ֨ הֲ ל֩ אַ עַ יַּ֩ וֹם׃ )לח( וַ דֽ ץ אֱ רֶ אֶ֥

ת  יָּ֣מׇ  י יהוה וַ פִּ֥ ל־ ר עַ הָ֛  ר הָ ל־הֹ֥ אֶ

את  צֵ֤  ים לְ עִ֗ בָּ רְ אַ הָֽ נַ֣ת   שְׁ ם בִּ שָׁ֑

שׁ  דֶ חֹ֥ ם בַּ יִ רַ֔  צְ ץ מִ רֶ אֶ֣  ל֙ מֵ אֵ רָ שְׂ י־יִ נֵֽ  בְּ

שׁ׃ )לט(  דֶ חֹֽ ד לַ חָ֥  אֶ י בְּ שִׁ֖ י מִ חֲ הַ

ת  אַ֖  ים וּמְ רִ֛  שְׂ עֶ שׁ וְ לֹ֧ ן־שָׁ ן בֶּ רֹ֔ הֲ אַ וְ

ר׃ }ס{ )מ(  הָֽ  ר הָ הֹ֥ וֹ בְּ ת֖ מֹ נָ֑ה בְּ  שָׁ

ד  רָ֔  ךְ עֲ לֶ מֶ֣ י֙  נִ עֲ נַ כְּ הַֽ ע  מַ֗ שְׁ יִּ וַ

א  בֹ֖ ן בְּ עַ נָ֑  ץ כְּ רֶ אֶ֣  ב בְּ נֶּ֖גֶ   ב בַּ שֵׁ֥  וּא־יֹ הֽ וְ

ר  הָ֑  ר הָ הֹ֣ וּ מֵ ע֖ סְ יִּ ל׃ )מא( וַ אֵֽ  רָ שְׂ י יִ נֵ֥  בְּ

וּ  ע֖ סְ יִּ ה׃ )מב( וַ נָֽ  מֹ לְ צַ וּ בְּ נ֖ חֲ וַֽיַּ 

וּ  ע֖ סְ יִּ ן׃ )מג( וַ נֹֽ פוּ וּ בְּ נ֖ חֲ וַֽיַּ  נָ֑ה   מֹ לְ צַּ מִ

וּ  ע֖ סְ יִּ ת׃ )מד( וַ בֹֽ אֹ וּ בְּ נ֖ חֲ וַֽיַּ  ן  נֹ֑ פּוּ מִ

וּל  ב֥ גְ ים בִּ רִ֖  בָ עֲ יֵּ֥י הָ  עִ וּ בְּ נ֛ חֲ וַֽיַּ  ת  בֹ֑ אֹ מֵ

Sinai. (16) They set out from the 

wilderness of Sinai and encamped 

at Kibroth-hattaavah. (17) They set 

out from Kibroth-hattaavah and 

encamped at Hazeroth. (18) They 

set out from Hazeroth and 

encamped at Rithmah. (19) They 

set out from Rithmah and 

encamped at Rimmon-perez. (20) 

They set out from Rimmon-perez 

and encamped at Libnah. (21) They 

set out from Libnah and encamped 

at Rissah. (22) They set out from 

Rissah and encamped at Kehelath. 

(23) They set out from Kehelath

and encamped at Mount Shepher.

(24) They set out from Mount

Shepher and encamped at Haradah.

(25) They set out from Haradah and

encamped at Makheloth. (26) They

set out from Makheloth and

encamped at Tahath. (27) They set

out from Tahath and encamped at

Terah. (28) They set out from Terah

and encamped at Mithkah. (29)

They set out from Mithkah and



וּ  נ֖ חֲ וַֽיַּ  יִּ֑ים   עִ וּ מֵ ע֖ סְ יִּ ב׃ )מה( וַ אָֽ מוֹ

ד  גָּ֑ ן  יבֹ֣ דִּ וּ מִ ע֖ סְ יִּ ד׃ )מו( וַ גָּֽ ן  בֹ֥ י דִ בְּ

וּ  ע֖ סְ יִּ ה׃ )מז( וַ מָ יְ תָֽ  לָ בְ ן דִּ מֹ֥ לְ עַ וּ בְּ נ֖ חֲ וַֽיַּ 

י  רֵ֥  הָ וּ בְּ נ֛ חֲ וַֽיַּ  ה  מָ יְ תָ֑  לָ בְ ן דִּ מֹ֣ לְ עַ מֵ

וּ  ע֖ סְ יִּ וֹ׃ )מח( וַ בֽ י נְ נֵ֥  פְ ים לִ רִ֖  בָ עֲ הָ

ת  בֹ֣ רְ עַֽ  נוּ֙ בְּ חֲ וַֽיַּ  ים  רִ֑  בָ עֲ י הָ רֵ֣  הָ מֵ

וּ  נ֤ חֲ יַּ וֹ׃ )מט( וַ חֽ רֵ ן יְ דֵּ֥  רְ ל יַ עַ֖ ב  מוֹאָ֔

ל  בֵ֣  ד אָ עַ֖ ת  מֹ֔ שִׁ יְ ית הַ בֵּ֣  ן֙ מִ דֵּ רְ יַּ ל־הַ עַ

ב׃ }ס{  אָֽ ת מוֹ בֹ֖ רְ עַֽ  ים בְּ טִּ֑  שִּׁ הַ

encamped at Hashmonah. (30) 

They set out from Hashmonah and 

encamped at Moseroth. (31) They 

set out from Moseroth and 

encamped at Bene-jaakan. (32) 

They set out from Bene-jaakan and 

encamped at Hor-haggidgad. (33) 

They set out from Hor-haggidgad 

and encamped at Jotbath. (34) They 

set out from Jotbath and encamped 

at Abronah. (35) They set out from 

Abronah and encamped at Ezion-

geber. (36) They set out from Ezion-

geber and encamped in the 

wilderness of Zin, that is, Kadesh. 

(37) They set out from Kadesh and 

encamped at Mount Hor, on the 

edge of the land of Edom. (38) 

Aaron the priest ascended Mount 

Hor at the command of  and 

died there, in the fortieth year after 

the Israelites had left the land of 

Egypt, on the first day of the fifth 

month. (39) Aaron was a hundred 

and twenty-three years old when he 

died on Mount Hor. (40) And the 
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Canaanite, king of Arad, who dwelt 

in the Negeb, in the land of 

Canaan, learned of the coming of 

the Israelites. (41) They set out from 

Mount Hor and encamped at 

Zalmonah. (42) They set out from 

Zalmonah and encamped at Punon. 

(43) They set out from Punon and 

encamped at Oboth. (44) They set 

out from Oboth and encamped at 

Iye-abarim, in the territory of 

Moab. (45) They set out from Iyim 

and encamped at Dibon-gad. (46) 

They set out from Dibon-gad and 

encamped at Almon-diblathaim. 

(47) They set out from Almon-

diblathaim and encamped in the 

hills of Abarim, before Nebo. (48) 

They set out from the hills of 

Abarim and encamped in the 

steppes of Moab, at the Jordan near 

Jericho; (49) they encamped by the 

Jordan from Beth-jeshimoth as far 

as Abel-shittim, in the steppes of 

Moab. 


